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	Ноги Рэйчел Маркес отбивали по дорожке ровный такт; в прохладный осенний вечер дыхание вырывалось белыми облачками в такт шагам. Вдали расплывчатым миражом маячил силуэт Далласа, огни манили обещанием уюта и отдыха в конце пробежки. Бег был для Рэйчел убежищем от суматошной работы: здесь она раскладывала мысли по полочкам и с каждым шагом выпускала из себя рабочее напряжение.

	Подбегая к финальному отрезку, она ускорилась в предвкушении привычного вида дороги, ведущей домой. Мягкий свет фонарей стоял вдоль улицы как маяки, возвращая её к уюту, к безопасности. Но сегодня что-то было не так. Резкая вспышка пересекла ей путь — строительный знак, мигая настойчивым предупреждением в темноте: «ПРОХОД ЗАПРЕЩЁН: ЗОНА СТРОИТЕЛЬСТВА».

	Вчера этого знака не было. Рэйчел нахмурилась и сбавила ход до трусцы, потом и вовсе остановилась. Она знала, что в этом районе много строек, но не подозревала, что работы добрались и до этой улицы. Красный мигающий огонь резкими, раздражающими мазками заливал землю у её ног. Ну что ж — значит, придётся возвращаться другой дорогой. До дома далеко, но она была уверена: стоит свернуть на следующую улицу — и она как-нибудь выберется обратно на привычный маршрут.

	С неохотой бросив взгляд на закрытую тропу, Рэйчел отвернулась, и ноги понесли её на другую улицу.

	Новый путь был плохо освещён: фонари стояли редко, а их слабые лучи едва держали натиск ночи. Дома, ещё недавно живые вечерним движением, теперь молчали; окна темнели. Здесь шаги Рэйчел звучали громче, эхом — пустым напоминанием о том, как далеко она ушла от своей накатанной дорожки.

	Дыхание сбилось. Ей не хватало успокаивающего ритма привычной пробежки, уверенности в том, что каждый поворот знаком до мелочей. Эта улица была чужой — и вместе с ней пришло чувство одиночества, которое невидимыми пальцами цеплялось за её уверенность.

	Не останавливайся, сказала она себе, пытаясь стряхнуть ощущение, будто она здесь лишняя. Чем дальше она удалялась от тропы, тем сильнее тянуло вернуться. Но знак перекрывал дорогу — непреклонный в своём безмолвном приказе. Если повернуть обратно к тропе, придётся тащиться тем же путём назад целиком, а она слишком устала. Это ведь должен был быть более короткий вариант. И потому, шаг за шагом уходя в незнакомое, Рэйчел продолжала бежать.

	Здесь были лишь тени и тишина — тихий пригородный квартал, пугающе неподвижный. Дома вокруг высились молча, их окна были тёмными. Ей не хватало уютного света крылечек и приглушённого гула телевизоров из приоткрытых окон. Одиночество будто просачивалось в кости, и каждый следующий шаг давался тяжелее предыдущего. Не было ни успокаивающего шума далёких машин, ни привычного ритмичного лая соседских собак — только редкий хруст гравия под ногами, резкое напоминание о её одиноком присутствии. Казалось, даже воздух застыл, выжидая чего-то невидимого.

	Глубоко вдохнув, она попыталась выгнать подкрадывающийся страх и заменить его решимостью, с которой изо дня в день работала в зале персональным тренером. Это всего лишь ещё одно препятствие, ещё одна проверка силы воли. Она двигалась дальше, не сбавляя темпа, наперекор нарастающим сомнениям.

	Чем дольше она бежала, тем чаще попадались следы стройки. Разве она не свернула от знаков? Почему их становилось только больше? Будто весь район оказался в осаде бульдозеров и экскаваторов: из груды щебня поднимались скелеты недостроенных зданий — как памятники переменам. И всё же, несмотря на этот хаос, не было ни предупреждающих табличек, ни ограждений — путь оставался открытым.

	Пульс Рейчел участился, когда она пробиралась через заваленную обломками зону. Шаг её стал быстрым, почти вызывающим — будто назло этому месту. Она петляла между штабелями бетонных блоков и металлическими прутьями, торчавшими из земли, как конечности павших великанов. Каждая тень, отбрасываемая лунным светом сквозь недостроенные здания, вытягивалась по её пути длинно и криво — узор света и мрака обманывал зрение.

	— Почти прошла, — прошептала она; голос прозвучал крошечным звуком, который тут же проглотила безбрежная тишина. Мысль о том, что вот-вот она снова выйдет на привычный маршрут, успокаивала, и Рейчел прибавила шаг. Она была существом привычки, и любое нарушение распорядка лишь разжигало в ней желание вернуть всё на место. Она уже близко — она чувствовала это; предвкушение возвращения к знакомому подталкивало её вперёд с новой силой.

	И вдруг земля предала. Её тряхнуло, словно натянутую проволоку, и по позвоночнику ударила паника. Внутри всё требовало остановиться, поймать равновесие на зыбкой поверхности. Но инерция несла её дальше; тело запаздывало за мгновенной командой сознания.

	С жёстким треском дорога раскололась, обнажив под ней огромную пустоту.

	Она сорвалась вниз.

	Её крик — острым лезвием по ночи — тут же захлебнулся, когда бездна поглотила его. Ужас вцепился в горло; разум судорожно пытался понять, как так быстро твёрдая земля стала пустым воздухом. Тьма сомкнулась вокруг — густая, удушливая.

	Когда её тело встретилось с землёй, удар оказался зверским: воздух вышибло из лёгких, а боль разошлась по всему телу. По нервам прокатилась симфония мучения, взмывая к беззвучному крещендо, пока она, смявшись, не застыла от удара.

	Рейчел лежала переломанная, и пульс боли жестоко напоминал: она всё ещё жива. Над ней исчез мир, который она знала, — мир порядка и света, — оставив лишь давящее объятие ночи. Её жизнь, некогда выстроенная из привычек и предсказуемости, разлетелась вдребезги в одно мгновение.

	Когда сознание начало меркнуть, над ней возникла фигура — силуэт на фоне слабого свечения далёких городских огней. Зрение расплывалось, но она цеплялась за этот образ; очертания мужчины выжигались в угасающем восприятии.

	Она подумала: может быть, он поможет. Но он просто стоял и смотрел, пока тени забирали её. И когда тьма окончательно накрыла, ей почудилось, будто из его головы торчат два рога, и она была уверена: всё это — сон.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Агент Федерального бюро расследований Морган Кросс толкнула дверь боксёрского зала; в тишине прозвучал лёгкий скрип, когда она шагнула в это почти священное пространство. Тусклые лампы под потолком бросали длинные тени на море тяжёлых мешков и рингов, а запах пота и кожи пропитывал воздух, словно ладан в церкви, посвящённой кулачному искусству. Это было место разрядки — голой энергии и первобытного боя, — и слишком давно Морган не переступала порог такой арены.

	С каждым шагом вглубь зала внешний мир — папки дел, скрытые мотивы, коррупция, что когда-то грозила задушить её, — отступал на задний план. Здесь оставалось лишь обещание катарсиса: выплеснуть сдерживаемую агрессию, месяцами тлевшую под её собранной внешней оболочкой. Сегодняшняя ночь была о том, чтобы снова соединиться с той частью себя, которая умеет давать сдачи, — с той частью, что пережила десятилетие в тюрьме и вышла оттуда голодной до возмездия.

	В раздевалке над головой жужжала люминесцентная лампа, резко высвечивая лавки и шкафчики. Движения Морган были размеренными, когда она достала из сумки бинты для рук — длинные полосы ткани, которые станут и защитой, и оружием. Она села на деревянную скамью; прохладная поверхность контрастировала с жаром, который уже начинал разгораться в ней от предвкушения предстоящей тренировки.

	Каждый виток бинта вокруг кистей был как мантра — ровный, успокаивающий, собирающий мысли и направляющий энергию. В этом было свое мерное течение, в которое она легко входила: память мышц, отточенная годами тренировок, прежде чем жизнь с размаху не вытолкнула её на другую тропу. Но даже когда разум стихал, тело рассказывало иную историю: мышцы напрягались, свивались пружиной, готовые выплеснуть ярость на боксерские мешки, что ждали её.

	Она думала об отце, Кристофере Кроссе — нет, Джоне Кристофере, — пока закрепляла липучки на бинтах. Он был человеком секретов, призраком из её прошлого, которому теперь придали плоть и облик разоблачения его настоящей личности. Он был в ФБР, как и она, но он бежал, спрятался от той жизни — и в конечном счёте от неё.

	Теперь, когда тень Ричарда Корделла вновь нависла над ней, связь между отцовским бегством и тем, как подставили её саму, ощущалась узлом, который не распутать. Отец скрывал от неё всё: своё прошлое, даже настоящее имя. Но теперь он мёртв, и Морган осталась залатывать то, что он бросил ей разбирать. Корделл был начальником её отца — и, как выяснилось из новых сведений, Морган поняла, что, скорее всего, именно Корделл подставил её по обвинению в убийстве, из-за него она провела десять лет в тюрьме, войдя туда в тридцать и выйдя оттуда уже сорокалетней. Корделл был начальником её отца… похоже, он хотел избавиться от её отца, а теперь хочет избавиться и от Морган. Наказать её за что-то, о чём она понятия не имела.

	Эта мысль наполняла её злостью. ФБР, весь этот заговор…

	Она до сих пор не понимала, почему от неё хотят избавиться. Почему всего несколько ночей назад ей позвонили и предупредили: увольняйся — иначе.

	Она знала, что должна рассказать своему напарнику, Дерику. Раз теперь они вместе — уже больше, чем напарники или друзья, — он заслуживал хоть какого-то объяснения, и всё же Морган не могла удержаться от того, чтобы отдаляться от него ещё сильнее. Рядом с ней он только пострадает, а он и так уже достаточно настрадался. Поэтому Морган всего несколько дней назад сказала ему, что должна сделать это одна, что он должен держаться в стороне. Дерик согласился, и Морган надеялась, что в этот раз он действительно её послушает.

	Морган попыталась оттолкнуть эти мысли. Сейчас было не время распутывать прошлое. Сейчас нужно было сбросить тяжесть безответных вопросов и зуд мести, прилипший к ней, как вторая кожа. Поднимаясь со скамьи, она сжимала и разжимала кулаки — молчаливое заявление о готовности: не только тренироваться, но и дать отпор любой тьме, что поджидала её за стенами зала.

	Морган встала напротив соперника — громады, чья тень нависала над рингом, как грозовая туча. Она смотрела на него с решимостью опытного бойца; её тёмные глаза впились в его с такой силой, что это не вязалось с её сухощавой фигурой.

	Прозвенел гонг — резкий звук, прорезавший гул спортзала, — и она рванулась вперёд.

	 

	***

	 

	Спустя несколько часов Морган вышла из зала; колкая прохлада осеннего воздуха резко контрастировала с её пропитанной потом кожей, хотя она была довольна: сегодня ночью она выиграла свои бои. Изо рта вырывались маленькие облачка, быстро растворяясь в темноте. Парковка была почти пустой; слышались только её шаги и далёкий гул города. Она подошла к машине — неприметному седану, который верой и правдой служил ей много лет; эта привычная вещь приносила странное, маленькое утешение.

	Она отперла дверь и скользнула на водительское сиденье; кожа обивки была прохладной на разгорячённом теле. Морган завела двигатель, и огни панели приборов мягко подсветили её сбитые костяшки. Во время боя боли она не чувствовала, но теперь, когда адреналин сходил, внутри разливалась тупая ломота. Она согнула пальцы, ощущая стянутость бинта под кожей. Неважно. Боль была постоянным спутником — таким, с которым она научилась жить.

	Выезжая с парковки, она всё ещё прокручивала в голове драку — всплеск адреналина от крепко влетевшего удара и ту ясность, которую он принёс. Но спокойствие оказалось недолгим. По позвоночнику поползло колкое покалывание. Годы подготовки отточили её инстинкты до бритвенной остроты, и что-то было не так.

	Бросив взгляд в зеркало заднего вида, она заметила машину на некотором расстоянии позади. Фары светили тускло, словно их нарочно приглушили. Скорее всего, ничего особенного — очередной ночной водитель, который не хочет слепить встречных дальним светом. И всё же автомобиль держал дистанцию почти слишком уж точно.

	На следующем перекрёстке Морган повернула, внимательно следя за тем, как та машина поехала прямо, и её присутствие растворилось в потемневших улицах. Сердце, ускорившееся при виде автомобиля, снова стало успокаиваться. Она выдохнула — только сейчас поняв, что всё это время задерживала дыхание, — и мысленно отругала себя за то, что позволила подозрительности взять верх.

	Огни города мелькали за окнами, ночь сгущалась вокруг. Разговор с анонимным звонящим отдавался эхом в голове — угроза Корделла висела, как тень, всегда где-то рядом, но вне поля зрения. Но Морган не была чужой теням. Слишком долго это было её царство, и она знала, как по нему ходить. С каждой милей, которую она оставляла между собой и залом, уверенность снова оседала в костях. Она найдёт Корделла. И получит ответы. Сегодняшняя ночь — лишь ещё один шаг на этом пути, пути, который она намерена пройти до конца.

	Морган сильнее сжала руль, костяшки побелели на фоне тёмной кожи. Она тряхнула головой, пытаясь стряхнуть тревогу, липнувшую к ней, как пот после недавней тренировки. С тех пор как раздался тот звонок, подозрительность стала её постоянной спутницей — ядовитым шёпотом, который будто звучал голосом Ричарда Корделла. Увольняйся из ФБР — или расплатишься. Они правда думают, что смогут запугать Морган Кросс? Она покажет им, как сильно они ошибаются.

	Часы на панели светились: 1:07 ночи, — пока она вела машину по почти пустым улицам. Ночной Даллас жил иной энергией — беспокойной тишиной, которая гудела где-то под поверхностью. Эту энергию Морган понимала слишком хорошо.

	Сейчас не время терять сосредоточенность. Не тогда, когда каждый шаг приближал её к правде и мог затянуть ещё глубже в опасность. Она взглянула на пустое пассажирское сиденье, где под чёрной курткой был спрятан её пистолет. Тяжесть оружия была молчаливым обещанием защиты и силы.

	 

	***

	 

	Дерик Грин задержал дыхание, следуя за Морган сквозь ночь.

	Его хватка на руле была спасательным кругом, удерживающим напор эмоций, грозивших накрыть его с головой. Он не отрывал взгляда от меркнущего красного сияния стоп-сигналов Морган — единственного маяка в мутном море ночного далласского разлива. Сердце колотилось — не только от страха быть замеченным, но и от бури тревоги и раздражения, ставших его постоянными спутниками.

	Дерик знал, на что идёт; слишком хорошо понимал, чем оборачивается шаг за границы, которые она очертила вокруг своей вендетты. И всё же, с каждой дорогой, уходившей под гулкими шинами его неприметного седана, желание сократить расстояние между ними становилось сильнее.

	Морган превратилась в загадку, закутанную в решимость; боль она прятала под слоями твёрдой воли и стойкости. Дерик видел насквозь эту маску. Он был рядом в те моменты, когда стены рушились, когда агент, крепкая как сталь, показывала уязвимость, какую мало кто мог представить под её татуированными доспехами. Именно это знание — это близкое, почти интимное понимание — и грызло его сейчас.

	Она оттолкнула его, уверяя, что так будет безопаснее для него самого. Ирония не ускользнула от Дерика: некогда преданный теперь оберегал своего предателя от самой опасности, к которой она шла навстречу с каждым вдохом. Дерика шантажировали те же люди, что прежде подставили Морган; они давили на него сыном — сыном, в чьей жизни его и без того почти не было. Они пытались заставить его сдать Морган, но в конце концов он всё же нашёл дорогу обратно к ней, позаботившись, чтобы сын и бывшая жена были в безопасности — в другой стране. Ему понадобилось много времени, чтобы снова заслужить доверие Морган, чтобы она увидела: он на её стороне. Пусть даже рядом с ней опаснее.

	Любовь, горько подумал он, — штука не про логику и не про самосохранение. Она заставляла его следовать за ней в ночь, сторожить её, пока она пыталась разобрать по кирпичику прогнивший мир, который несправедливо украл у неё годы жизни.

	Городские огни размывались за окнами, отражения плясали по стеклу, а Дерик разрывался между двумя инстинктами: агента, привыкшего наблюдать, и любовника, отчаянно жаждущего действовать. Вмешаться — значит разрушить хрупкое доверие, которое они с трудом восстановили; но ничего не делать казалось соучастием в той судьбе, что могла ждать её в руках тех, кто её подставил.

	Он любил её — сильнее, чем когда-либо признавал вслух, сильнее, чем считал себя способным после развалин брака и бездонных бутылок, в которых когда-то топил свою тоску. И потому Дерик шёл следом: оставить Морган Кросс один на один с её демонами — предательство, которое он не мог — и не хотел — совершить снова.

	На каждом повороте, куда сворачивала она, Дерик повторял её путь; руки его оставались спокойными на руле, хотя адреналин гнался по венам. Страх быть замеченным нависал над ним, как грозовая туча, но по-настоящему морозило другое: мысль о том, что те, кто подставил Морган, могут выйти на него. Они были беспощадны — он это знал — и не колеблясь устранят любую угрозу своим тёмным замыслам.

	Петляя по лабиринту переулков и магистралей, Дерик не мог отделаться от острого чувства срочности, коловшего сознание. Что-то в этой ночи было не так — предчувствие беды, которое неотступно грызло его изнутри. Но отступать он не собирался. Его решимость была как сталь, подпитанная потребностью защитить, быть рядом с Морган даже тогда, когда она отвергала помощь. Им двигал не только долг; куда глубже было то, что не произносится вслух, — немой обет, выжженный на сердце.

	Машина Морган сбросила скорость, показывая, что она приближается к заброшенному пирсу на окраине города — месту, насквозь пропахшему тайнами и горем. Дерик плавно остановился, оставив между ними прослойку темноты. Из укрытия он наблюдал, как она выходит в ночь; её силуэт был доказательством стойкости и непокорности.

	Она целеустремлённо пошла к воде, и её фигуру постепенно поглотила бездна. Он понятия не имел, что она делает здесь — он никогда не ездил за ней сюда. На мгновение Дерик потерял её из виду, и пульс рванулся. Тишина пирса тревожила — такая тишина, что кричит о несказанном и несделанном. Он до боли вглядывался в темноту, выискивая любое движение, любой намёк на её присутствие.

	Дерик затаил дыхание, всматриваясь в полумрак, когда из теней пирса отделилась фигура. Сердце молотило о рёбра — глухой барабанный бой в неподвижной ночи.

	Томас Грейди.

	Его невозможно было спутать даже на расстоянии: осанка — жёсткая, собранная — выдавала намерение, когда он шагнул в слабый ореол света от ближайшего фонаря.

	У Дерика скрутило желудок. Это был человек, который когда-то стал заклятым врагом Морган, архитектором её кошмаров. Томас Грейди, агент по кибербезопасности, который недолго работал с ними — лишь затем, чтобы предать Морган, похитив её собаку и превратив её жизнь в ад.

	И всё же она шла к нему — не убегая.

	Пальцы Дерика сжались на руле так, что костяшки побелели. С чего бы Морган соглашаться на встречу с Томасом? В голове вспыхнули картины их общего прошлого, пропитанного предательством и болью. Разве она не натерпелась от этого человека? В какую игру она играет теперь, связываясь с тем, кто воплощает её самые мрачные дни?

	Он мог лишь смотреть — бессильный, — как они сближаются друг с другом, словно две встречные силы, притянутые извращённой судьбой. Дерик стиснул челюсти. Он знал, как Морган умеет стоять на своём, как умеет глядеть в лицо своим демонам, но Томас Грэди был не простым демоном. Он был призраком из её прошлого, которого никак не удавалось изгнать.

	Пирс тянулся в темноту бесконечно, узкая тропа к неизвестной развязке. Дерик перебирал в уме варианты — один тревожнее другого. Это ловушка? Расплата? Или часть неумолимого стремления Морган вывести наружу коррупцию, опутавшую её жизнь?

	Когда они оказались лицом к лицу, Дерика накрыло дурным предчувствием. Игра, в которую она вступила, была опасной, ставки — запредельно высокими. И как бы ему ни хотелось рвануть к ней, прикрыть собой от того, что ждёт впереди, он понимал: ей нужно действовать одной. Это её бой, её шанс распутать паутину лжи, которую Ричард Корделл сплёл вокруг неё. Но этот бой легко мог выйти из-под контроля — и утянуть и её, и Дерика в бездну, откуда не возвращаются.

	Всем своим существом Дерик хотел окликнуть её, предупредить о бесчисленных способах, которыми всё может пойти наперекосяк. Но он молчал — часовой в темноте, — наблюдая, как Морган в одиночку встречает призрак своего прошлого.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Сапоги Морган глухо стучали по шершавым доскам далласского пирса. Было уже за час ночи, и казалось, будто весь мир затаил дыхание. Слышалось лишь далёкое плескание волн о деревянные сваи — ритмичный ночной шёпот. Одинокий фонарь отчаянно боролся с обступившей тьмой, разливая слабый свет, едва достающий до её ног. Это место напоминало кадр со старой фотографии — неподвижное, беззвучное и пропитанное тайнами.

	Она шла размеренно, взглядом прочёсывая темноту в поисках хоть какого-то движения. В воздухе густо стояло предчувствие — как намёк на скрытые дела и несказанные разговоры. Успех этой операции зависел от встречи с человеком, что таился у края пирса, укрытый ночью.

	Фигура Томаса Грэди врезалась в ночной силуэт неба, когда она подошла ближе. Высокий, широкоплечий — его присутствие нельзя было не почувствовать даже по одной тени. Сердце у неё забилось чаще, выдавая то, что внешне она сохраняла холод. Морган знала: Томас, при всей их общей истории, не заслуживает полного доверия. И всё же она пришла — её тянула потребность узнать больше, распутать тугую сеть, что стянула её жизнь.

	Она сократила расстояние между ними, меряя шаги, насторожив все чувства. Человек, который когда-то держал её судьбу в своих руках, теперь стоял перед ней как союзник — пусть и крайне ненадёжный. Любви между ними не было и в помине, но нужда сводит самых странных попутчиков. Ей нужны были ответы, и Томас был ключом к ним. То, что он знал о Корделле — человеке, из-за которого она оказалась за решёткой по ложному обвинению, — могло переломить ситуацию в её пользу.

	Когда она приблизилась, тусклый свет высветил черты Томаса яснее — жёстко посаженную челюсть, глаза, в которых всегда будто шёл расчёт. Морган остановилась, оставив между ними безопасный зазор. Доверие надо заслужить, а Томасу до её доверия было ещё очень далеко. Но этой ночью они — двое игроков на одной стороне, нравится им это или нет.

	Она не сводила с Томаса глаз — с человека, который когда-то загонял её в угол своим мастерством, а теперь стал её лучшим шансом добраться до правды. Тусклый свет не смягчал резких линий его лица — лица, которое она научилась читать, чтобы выжить. Он по-прежнему оставался загадкой: опасный, непредсказуемый — и всё же необходимый ей в поисках ответов.

	—Томас, — сказала она напряжённым голосом, останавливаясь так, чтобы между ними оставалось выверенное расстояние. Вся её поза была настороженной — живой преградой на пути к доверию, давно разбитому вдребезги.

	—Морган, — ответил он, и вот оно — едва заметное смещение в интонации. Это был не тот холодный, отстранённый голос, которым он говорил в их прошлые встречи. В нём звучало что-то ещё, вплетённое тонкой нитью — нечто похожее на человечность. Раскаяние? Или, может быть, решимость? Морган не могла сказать наверняка, и эта неопределённость резала по инстинктам, как лезвие.

	Она пристально наблюдала за ним, выискивая любой признак лжи. Руки у него были на виду и расслаблены, но она слишком хорошо знала, с какой скоростью он способен стать смертельно опасным. Два хищника, обходящие кругами хрупкий союз, каждый — с ясным пониманием возможностей другого.

	Морган ощущала тяжесть пистолета, спрятанного под курткой, — холодное утешение против страха, который и сейчас тихо гудел у неё в венах. Она напомнила себе, зачем пришла сюда, почему согласилась на эту шаткую встречу. Ответы — вот что ей было нужно, а Томас Грейди был неохотным привратником к этим истинам.

	Она вдохнула, позволяя морскому воздуху наполнить лёгкие, укрепляя решимость. Не время для эмоций; это игра стратегии. Морган Кросс не дошла до того, где она была, уступая чувствам, — и сейчас начинать не собиралась. По осторожной осанке Томаса, по тому, как его взгляд почти не отрывался от её глаз, было ясно: он так же опасался её, как она — его.

	Рука Морган зависла у рукояти пистолета — привычка, выкованная годами осторожности. Ночь молчала, лишь изредка вдалеке кричала птица да под ногами едва слышно поскрипывал пирс. Ей было не до любезностей; угроза её жизни была слишком насущной, слишком настоящей.

	—Три ночи назад мне позвонили, — начала она; голос был низким, но жёстким, разрезая ночную тишину. —Анонимный информатор, холодный, как могила, сказал: либо я ухожу из Бюро, либо… — Она впилась взглядом в Томаса, выискивая хоть тень узнавания. —Это Корделл. Он хочет, чтобы я убралась. И мне нужно знать почему.

	Тьма словно придвинулась ближе, пока она говорила. Озноб — не только от морского воздуха — обвил её. Угроза нависала над ней призраком, который преследовал её с тех пор, как её ошибочно осудили.

	Томас медленно выдохнул — намеренно, как будто выпускал наружу внутреннюю смуту. Его взгляд задержался на Морган, взвешивая, оценивая.

	—Почему Корделл так отчаянно хочет, чтобы я исчезла? — потребовала она, не сумев скрыть раздражение, окрашивавшее слова. Ей осточертело быть добычей в бесконечной охоте, надоели тени, шевелящиеся сразу за пределом её зрения.

	—Как я уже говорил тебе, Морган, — произнёс Томас; в его вздохе тянулась тяжёлая обречённость, — всё упирается в твоего отца. — Он сделал паузу, словно обдумывая, насколько весомо то, что собирался сказать. —Одержимость Корделла тобой — не только из-за тебя. Это из-за него. Джона Кристофера. Что бы ни натворил твой отец, это сделало тебя мишенью.

	Кулаки Морган непроизвольно сжались, ногти впились в ладони. Джон Кристофер — имя одновременно чужое и до боли близкое. Её отец, человек, который её вырастил, научил драться, научил выживать, — и при этом его прошлое оставалось окутанным тайной. Услышать его имя рядом с Корделлом означало, будто внутри неё что-то перекосило и треснуло.

	—Джон Кристофер, — повторила она, и имя отдало желчью. Она чувствовала, как в темноте двигаются кусочки головоломки, но картина всё ещё не складывалась.

	Если это запустил её отец, значит, понимание его поступков — ключ к тому, чтобы распутать сеть, в которую её теперь поймали. Но путь к ответам был скрыт, запутан в слоях лжи и обмана.

	—Что бы он ни сделал, — надавила она, — это умерло вместе с ним. А мне теперь разгребать его грязь.

	Голос у неё был ровный, но злость, кипевшая под ним, ощущалась кожей. Она была пешкой в игре, начавшейся задолго до её времени, и каждый её ход, казалось, лишь затягивал её глубже в эту хватку.

	— Мэри Прайс, — произнёс Томас, и его голос разрезал тишину, повисшую между ними. — Моя мать. Правда о её смерти — ключевой узел. Виноват был твой отец, Джон Кристофер, но Корделл так и не узнал, кто я и как я с ней связан. Зато он знает, что ты — дочь Кристофера, а значит, в его глазах ты — обуза, риск. По крайней мере, такова моя версия.

	Морган осмысливала услышанное, и прохладный ветер с воды ничуть не остужал жар злости, поднимавшийся в ней. Каждое слово Томаса всё крепче привязывало её к прошлому, которого она так и не смогла до конца понять, — к наследию крови и тайн, запятнавшему её руки одним лишь родством.

	Горечь предательства стояла у Морган на языке, когда до неё дошёл размах Томасовых утверждений.  

	— Но какая правда? — потребовала она, низко и напряжённо. — Что такого в моём отце он так отчаянно хочет закопать?

	Томас выдержал её взгляд; в его глазах отражались и знание, и бессилие перед его пределами.  

	— Я пока не знаю, — признал он. — Но какой бы секрет твой отец ни унёс с собой в могилу, Корделл в панике пытается удержать его там. Я уверен: это касается и Корделла тоже.

	Мысли Морган понеслись вскачь, а кусочки головоломки рассыпались перед ней — ускользающие, острые. Скрытое прошлое её отца — прошлое, которое теперь грозило распороть по швам жизнь, выстраданную ею заново, — нависало над ней, загадкой, укутанной саваном смерти. Мотивы Корделла, ещё недавно — лишь тени на краю её понимания, теперь начинали складываться в более зловещие очертания.

	— Важно то, что Корделл не знает, что мы с тобой теперь работаем вместе, — сказал Томас, выдёргивая её из задумчивости. В его тоне была резкость, острое лезвие срочности. — Это наше преимущество. Пока мы способны это скрывать.

	Она медленно кивнула, не отрывая взгляда от тёмной воды внизу, зеркалившей ту же непроглядность, что и их положение. Зависимость от Томаса скручивала желудок, но отчаяние — сила могучая. Оно гнало её искать союзников там, где прежде она находила только вражду. Доверие было роскошью, которую она не могла себе позволить при такой ставке. И всё же она стояла здесь, вынужденная выжать максимум из этого шаткого союза.

	— Ты можешь подобраться к Корделлу? — вопрос сорвался с её губ, смешав надежду с сомнением. Ответы маячили перед ней, как морковка на палке: совсем рядом — и всё же недосягаемо.

	Томас покачал головой; тусклый свет подчеркнул его раздражение резким контрастом.  

	— Сейчас — нет. Я слишком низко. Агенты под Корделлом мне не подчиняются — это я подчиняюсь им. Они отчитываются перед другими. Я чужак, Морган. Как и ты.

	Его признание обдало её холодной реальностью. Пальцы крепче сжали ткань пальто, подтягивая её к горлу от ветра, который норовил пробиться сквозь её защиту так же, как сеть корделловой лжи прорвалась в её жизнь. Каждое откровение приносило новые вопросы; каждый снятый слой открывал под собой ещё более глубокую тьму.

	Глаза Морган сузились, когда она переварила его слова.  

	— Тогда как они уговорили тебя работать с ними? Не сказав тебе, чего они на самом деле добиваются? — вопрос повис между ними, отмеченный мягким скрипом причала под ногами.

	Силуэт Томаса словно сделался твёрже в тусклом свете.  

	— Всё упирается в деньги, — сказал он, и в голосе звенела горькая правда. — Они покупают преданность и молчание. — Он помолчал, глядя в тёмный горизонт. — Они держат всех по отдельным ячейкам, чтобы никто не видел целой картины. Так они и управляют людьми — следят, чтобы все оставались в неведении. Как ты.

	Морган шагнула назад, чувствуя, как расстояние между ними растёт. Мысли мчались, пытаясь сложить перед ней разрозненные фрагменты. Томас был частью этой системы, винтиком машины, которая едва не перемолола её. Она вспомнила собственную изоляцию, годы, когда она когтями выкарабкивалась с края пропасти, — лишь для того, чтобы снова оказаться лицом к лицу с теми же тенями.

	Холодок пробежал по спине Морган: каждое новое откровение вскрывало всё новые слои заговора, которому, казалось, нет дна. Томас, впрочем, не терял надежды. «Я могу добыть ответы, Морган. Но мне нужно время», — умолял он; его голос, непривычно искренний, вплетался в ночной воздух так, как она от него почти не слышала. «Мне нужно, чтобы ты продержалась ещё немного».

	Она смотрела на него, взвешивая его слова и ледяной страх, сжимавший сердце. Он просил её остаться под ударом, поверить, что он сумеет пройти среди коварных течений, закрученных вокруг Корделла. Всё в ней кричало: беги, обруби связи и исчезни в той безымянности, которую она когда-то знала. И всё же где-то глубоко она понимала, на какой хрупкой грани они балансируют: один неверный шаг — и их обоих утащит в пропасть.

	«Времени у нас не в избытке», — сказала Морган; голос звучал ровно, хотя внутри бушевала буря. Она не могла позволить сомнениям затуманить рассудок, когда на счету каждая секунда. Томас был ресурсом — пусть и ненадёжным.

	Если оставалась хоть крошечная надежда, что он раскопает что-то жизненно важное, ей нужно было ею воспользоваться. Ей нужно было держаться курса, играть в извращённую игру Корделла до той секунды, когда откроется момент для удара.

	«Ладно», — сказала она, и слово оказалось горьким, тяжёлым от груза выборов, к которым её вынудили. «Но это неправильно ощущается. Оставаться в ФБР, когда кто-то охотится на меня… приятного в этом мало». У неё дёрнулась рука у бедра — там, скрытая, лежала холодная сталь табельного оружия. Якорь. Напоминание и о долге, и о собственной уязвимости.

	Силуэт Томаса будто смягчился в темноте; поза стала менее вызывающей, более человеческой. «Я знаю», — ответил он, и в его голосе появилось что-то новое — отзвук сочувствия, которого раньше не было. «Но теперь ты не одна. Мы найдём способ свалить Корделла. Вместе».

	Это обещание повисло между ними, отягощённое сложностью их общей истории и хрупкой ниточкой доверия, которую они пытались сплести. Морган отвернулась, взгляд скользнул по мутной воде внизу; прилив и отлив тянули её, как и внутренний разлад. Напоследок оглянувшись на Томаса, она выискивала хоть искру лжи, хоть тень того человека, который когда-то её предал. Но увидела лишь непроницаемую маску решимости — лицо, обращённое в неопределённое будущее.

	Она не знала, сможет ли доверять ему до конца, но ставки не оставляли места сомнениям и колебаниям. Кивком — скорее себе, чем Томасу — она дала понять, что разговор окончен. Каждый шаг прочь от пирса был выверен, как преднамеренный марш к судьбе, которую она не могла ни предугадать, ни избежать. Риск был огромен, но так же велика была и потребность в справедливости — для неё, для Томаса, для всех безмолвных жертв, попавших в сети Корделла.

	Морган растворилась в ночи; кусочки головоломки кружились в голове, как листья в бурю. Мотивы Корделла, наследие её отца, запутанные коридоры власти в самом ФБР — каждый элемент был ниткой в гобелене предательства, который она намеревалась распутать. Она продолжит носить значок, продолжит играть отведённую ей роль, но теперь у неё за спиной был союзник. Станет ли он её спасением или падением — покажет время. А пока Морган шла вперёд, и каждый шаг был вызовом страху, который пытался ею завладеть.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фары Морган рассекали предрассветную темноту, когда она подъехала к дому. Вид седана Дерика — тёмного силуэта у бордюра — зацепил её взгляд. В последнее время Дерик всё увереннее занимал место в её жизни, а его присутствие в её доме становилось всё более постоянным. Ключ от её квартиры был уступкой, на которую она пошла с неохотой, и теперь, без предупреждения, похоже, он решил им воспользоваться. Они не планировали провести ночь вместе — и всё же он был здесь.

	Она заглушила мотор, и мир стих — только шорох сухих листьев, снующих по подъездной дорожке. Морган вышла из машины; прохладный воздух куснул кожу сквозь кожаную куртку. С каждым шагом к входной двери внутри неё всё туже закручивалась натянутая струна тревоги. В голове у Морган вихрем проносились варианты: почему Дерик здесь так поздно? Почему не позвонил и не предупредил, что приедет? Что-то было не так.

	Дверь со скрипом подалась под её уверенным нажимом — звук, в этой тишине показавшийся неприлично громким. В углах гостиной сгустились тени, но один крупный силуэт был безошибочно человеческим. Дерик сидел на её диване, и тусклая лампа отбрасывала свет на его лицо. Рядом с ним Скунс, её питбуль, навострил уши, услышав Морган.

	— Привет, мальчик, — прошептала Морган, когда Скунс рванул к ней, виляя хвостом с тем восторгом, на который способна только безусловная собачья любовь. Он ткнулся носом в её ладонь, выпрашивая ласку и одновременно даря утешение.

	На миг Морган позволила себе простое удовольствие — почесать его за ушами, удерживаясь на знакомом, как на якоре.

	— Дерик, — сказала она, и в голосе не прозвучало ничего из того смятения, что всколыхнуло в ней одно его присутствие. — Что ты здесь делаешь?

	Она окинула его взглядом, отмечая детали, выдававшие его состояние: замятые складки на костюме, щетину, затемнившую линию челюсти, и усталые зелёные глаза, смотревшие на неё с той самой напряжённостью, которую она слишком хорошо знала. Морган ждала; молчание между ними растягивалось, наэлектризованное вопросами, на которые она не была уверена, что хочет услышать ответы.

	— Дерик? — Голос Морган стал жёстким, каждое слово требовало объяснений.

	Он замялся, не отводя взгляда, и наконец слова посыпались сами собой:

	— Я видел тебя. С Томасом Грэди.

	Комната словно качнулась, пока мысли в её голове метались. Она почувствовала во рту горький привкус предательства — острый, как металл на языке. Он следил за ней, крался по её следам, хотя она ясно — мучительно ясно — дала понять: этот путь она пройдёт одна.

	— Дерик, — выплюнула она его имя, как проклятие. — Ты следил за мной?

	Сердце глухо било в груди; под кожей вскипала злость, когда она смотрела на него в упор. Его вторжение было нарушением границ — разрывом в тонкой ткани доверия, которую они пытались заново сплести после её возвращения.

	— Мне нужно было знать, что ты в безопасности, — сказал Дерик, но для Морган это оправдание прозвучало пусто.

	— В безопасности? — слово отозвалось вокруг них насмешливым эхом. — Ты думаешь, дело в безопасности? Я же сказала тебе, Дерик: со своими битвами я справлюсь сама.

	Пульс молотил в висках, пока Морган смотрела на Дерика сверху вниз; его силуэт обрисовывал тусклый свет, просачивавшийся из окна. Он пошевелился — безмолвный язык тревоги, который в тишине её гостиной говорил громче слов.

	Она заметила тёмные круги под его глазами, то, как его пальцы то сцеплялись, то разжимались, будто он боролся с невидимыми путами. Признание давалось ему тяжело, рывками; каждое слово было нагружено искренней тяжестью, какой она раньше в нём не видела.

	— Я люблю тебя, Морган. Поэтому я и пошёл за тобой сегодня ночью. Не чтобы шпионить, не чтобы сомневаться в твоих силах — просто потому, что мысль о том, что с тобой может что-то случиться… — Он осёкся, не отрывая от неё глаз.

	Люблю. Слово ударило в сознание, отозвалось в глухой, защитной оболочке, которую она выстроила вокруг себя. Морган знала, что Дерик к ней неравнодушен — так, как бывают неравнодушны напарники после лет общей опасности и шагов по краю. Но любовь? Это была уязвимость, к которой она не была готова — не тогда, когда призраки прошлого всё ещё цеплялись за неё когтями.

	Морган на мгновение будто вынесло из русла — подхватило течением чувств, которые она давно перекрыла плотиной. Сердце толкало её сделать шаг вперёд, преодолеть расстояние, которое между ними выковали долг и страх. Но она замешкалась: инстинкты кричали, что опереться на кого-то — значит рискнуть рухнуть.

	— Дерик, — начала она, и в голосе не прозвучало ничего из бури, что клокотала внутри. — Дело не в нас. — Она вдохнула, заставляя себя держаться ровно. — Дело в том, чтобы прижать тех, кто настолько прогнил, что встал рядом с человеком, который меня подставил. Который шантажировал тебя. Больше ничего не имеет значения.

	Но даже пока она говорила, воздух вокруг словно наэлектризовался новой, острой напряжённостью — такой, которую невозможно было ни игнорировать, ни объяснить разумом. Суровая правда его слов повисла в тишине, тревожная в своей простоте. Он любил её. И одно лишь это осознание грозило распустить туго стянутый жгут её решимости.

	Морган поднялась, выпрямившись, как струна; под поверхностью бушевала буря. Взгляд Дерика искал её глаза, умоляя понять, но она блуждала в лабиринте его признания. Тишина натянулась между ними до звона, набитая несказанными словами и неукрощёнными чувствами.

	— Дерик, — наконец произнесла она; голос звучал ровно, хотя внутри всё клокотало. — Тебе нужно уйти. — Её слова рассекли комнату — остро и безжалостно. — Прости. Поговорим потом. Мне нужно время.

	По лицу Дерика скользнуло недоумение, но его тут же сменило болезненное смирение. Он медленно кивнул — тяжело, как будто этот жест нёс на себе весь вес её отказа.

	— Хорошо, Морган, — ответил он тихо. — Если тебе так нужно.

	Он поднялся; в линиях его тела читалась капитуляция, которой он не произнёс вслух. Ещё миг он смотрел на неё, затем повернулся к двери, и каждый шаг словно уводил его всё дальше — туда, где она уже не могла дотянуться.

	Щелчок закрывшейся за ним двери прозвучал, как последняя нота симфонии, оставив Морган в внезапной неподвижности послевкусия. Она чуть осела — адреналин, подпитывавший её упрямство, вытекал, оставляя после себя одну только усталость.

	Когда Дерик ушёл, дом показался больше, пустее. Скунс, уловив перемену в её настроении, подошёл и ткнулся мокрым носом в ладонь. Морган позволила себе слабую улыбку, почесала его за ушами, благодарная за простую, не требующую объяснений поддержку.

	Она опустилась на диван, а Скунс устроился у её ног; его тёплое присутствие стало безмолвной мазью. В комнате было темно: тени липли к углам, под стать сумеречности её мыслей. Признание Дерика висело в воздухе невидимым призраком, которого не прогнать одной только дистанцией.

	 

	***

	 

	Морган распахнула глаза в тусклом свете рассвета, просачивавшемся сквозь шторы в спальне. Она лежала неподвижно, тяжёлая после сна — беспокойного, рваного. Постель рядом была холодной, нетронутой с тех пор, как Дерик ушёл прошлой ночью. Его отсутствие ощущалось остро, и вместе с ним накатывала волна сожаления.

	Она села; простыни соскользнули с плеч, и прохладный утренний воздух поднял на коже мурашки. События прошлой ночи прокручивались в голове — столкновение, неожиданное признание Дерика, её собственный жестокий отпор. Ей почти слышался хруст гравия под его удаляющимися шагами; каждый отдавался эхом тех слов, что он оставил после себя. Слов, сказанных из заботы. Из любви.

	Морган перекинула ноги через край кровати; ступни мягко шлёпнулись о пол. Она всегда гордилась независимостью — умением нести свои тяжести в одиночку. Но стоило ей вновь и вновь возвращаться мыслями к признанию Дерика, как крепость, выстроенная вокруг себя, начала давать трещины. Он следовал за ней не затем, чтобы контролировать или манипулировать; он сделал это потому, что ему было не всё равно — возможно, куда сильнее, чем она осознавала.

	Эта мысль скрутилась узлом в животе — нежеланным вторжением в её тщательно взлелеянное одиночество. Она держала Дерика на расстоянии, убеждая себя, что так защищает его, и всё же вот она — лицом к лицу с тяжестью его искренности. Раздражающий парадокс, грозивший подточить стены, которые она воздвигла, чтобы уберечь не только его, но и саму себя.

	Поднявшись, она подошла к окну и отдёрнула штору, впуская в комнату набирающий силу свет, и мысли Морган потянулись к более тёмным временам. К тем дням, когда жизнь Дерика становилась рычагом в руках беспощадных пешек Корделла. Его вынудили шпионить за ней, заставили предать её доверие — или рисковать тем, что пострадают те, кого он любил. Эта измена дорого ему обошлась: его брак развалился, и он отослал бывшую жену и сына далеко — за пределы досягаемости тех, кто мог бы снова превратить их в пешек.

	Память жгла, напоминая об опасностях, с которыми им обоим приходилось сталкиваться в этой запутанной паутине коррупции и мести. Прошлое связывало их, даже когда Морган изо всех сил старалась держать между ними дистанцию. Свет становился ярче, отбрасывая длинные тени на пол, и она понимала: осознать мотивы Дерика — еще не значит примирить их со своими собственными. Десять лет в тюрьме она выжила, полагаясь только на себя. Изменить это сейчас — словно шагнуть с обрыва в неизвестность.

	Морган вздохнула; тяжесть мыслей еще на миг пригвоздила ее к кровати. Собравшись с силами, она перекинула ноги через край и поднялась. В комнате стояла тишина, нарушаемая лишь глухим гудением кондиционера, который пытался одолеть техасскую жару, не сдававшуюся даже осенью. Мышцы были стянуты напряжением, мысли лихорадочно прокручивали планы и запасные варианты. Ричард Корделл — призрак из ее прошлого — теперь нависал вполне осязаемой угрозой в настоящем. Он и раньше играл грязно, и сомнений не было: сделает это снова — с его сетью преданных людей, обширной и скрытной.

	Она прошла босиком по прохладному деревянному полу; татуировки — гобелен ее испытаний — сдвигались при каждом движении. Морган знала: в этой игре в кошки-мышки одного физического преимущества недостаточно; нужна хитрость и доскональное знание врага. Ей предстояло предугадывать ходы Корделла, разбирать его власть изнутри, и при этом защищать тех, кто попадал под перекрестный огонь. Особенно Дерика — он уже слишком дорого заплатил за их общую историю. Баланс был тончайшим, и один неверный шаг мог стать смертельным.

	Стиснув челюсть, она дошла до шкафа и раздвинула дверцу. Одежда висела безупречно рассортированной — крохотное подобие порядка в хаосе, который так часто окружал ее. Она выбрала практичное: темные джинсы и приталенную черную рубашку, не стеснявшую движений и позволяющую раствориться в ночи, если понадобится. Одеваясь, она прокручивала в голове возможные зацепки, паутину лжи, так искусно оплетшую ее жизнь.

	Зазвонил телефон, резко разрезав тишину. Морган взглянула на экран — помощник директора Мюллер. Она глубоко вдохнула и ответила ровным голосом, не выдав и тени внутренней бури. «Кросс».

	— Кросс, у нас ситуация, — раздался хрипловатый голос Мюллера, с той срочностью, что сопровождала почти каждый их разговор. — Нужна ты немедленно.

	— Поняла. — Она коротко бросила ответ, заправляя за ухо пряди каштановых волос.

	— Детали — по прибытии. Не тяни.

	— Буду как можно скорее. — Она завершила вызов, не дожидаясь подтверждения, и на миг уставилась на телефон. Долг звал, как всегда, требуя отложить личную смуту ради работы. И все же под ее внешним спокойствием звучали слова Дерика, сказанные накануне ночью, поднимая штормовую волну эмоций, которую она изо всех сил пыталась усмирить.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	Морган толкнула тяжелую дверь в кабинет Мюллера; шаги глухо тонули в плотном ковре. События прошлой ночи липли к ней, как вторая кожа, а напряжение туго свивалось в груди. Среди разбросанных бумаг и папок на столе Мюллера сидел Дерик — и его присутствие сразу отозвалось внутри острым откликом.

	Их взгляды сцепились, и в этом коротком обмене назревала безмолвная буря. Между ними зависли тысячи несказанных слов, пропасть чувств — оголенная и не зажившая. Но они были агентами ФБР и давно научились прятать личные потрясения под оболочкой профессионализма. С отточенной легкостью Морган разгладила на лице выражение отстраненного сосредоточения и шагнула вперед.

	Она села на стул рядом с Дериком, внутренне готовясь к этой близости. Комната будто сжалась, воздух потяжелел от невысказанных обид. Но сейчас было дело — цель, требующая внимания куда больше, чем их запутанные жизни.

	Мюллер — воплощение власти с усами и седеющими волосами — приветствовал ее кивком. Его стол, настоящий ландшафт хаоса, не выдавал ни малейшего признака того, что он замечает напряжение, беззвучно искрящее между его двумя агентами. А может, занимая такой пост, он просто освоил искусство выборочной слепоты — когда это удобно.

	— Спасибо вам обоим за оперативность, — сказал Мюллер, и его голос рассёк натянутую тишину. На любезности он времени не тратил, сразу переходя к сути. Переводя взгляд с Морган на Дерика, он говорил с той тяжёлой серьёзностью, что появляется лишь там, где рядом маячит возможная трагедия.

	— Давайте к делу, — начал Мюллер; в его тоне не оставалось места личным отвлекающим вещам, затуманившим головы сидевших напротив. Срочность в его голосе напоминала о цене ошибки. Они были не просто агентами; они были щитом от теней, охотящихся на невинных.

	Морган почувствовала перемену в комнате — тонкую перенастройку приоритетов, когда они с Дериком отложили в сторону остатки своего личного конфликта. Их вновь объединял зов долга. На этом держалось их партнёрство, каким бы непростым оно ни было. В работе, где решается, жить или умереть, не оставалось места ничему меньшему.

	Мюллер наклонился вперёд, пробегая глазами отчёты. — Вчера вечером, — начал он ровным, размеренным голосом, — Элизабет Хармон нашли мёртвой на стройплощадке на окраине города. Взгляд Морган стал острее, когда Мюллер продолжил: — Она упала в открытый котлован — около десяти вечера, по словам судмедэксперта.

	— А площадка не была ограждена? — вмешался Дерик.

	— Должна была быть, — ответил Мюллер, прижав палец к зернистой фотографии огороженного участка, утыканного предупреждающими знаками. — Бригада утверждает, что все протоколы соблюдали. Но каким-то образом Элизабет не обратила внимания — или не увидела этих предупреждений.

	Морган вглядывалась в снимок, отмечая потёртые барьеры, резкий оранжевый цвет на фоне ночи. Она почти ощущала прохладу далласского осеннего воздуха — такого, что сам по себе шепчет предостережения. Её челюсть сжалась — привычная реакция, когда детали не сходятся, — и она представила последние мгновения Элизабет: растерянность и страх, отпечатанные в темноте.

	— Несчастный случай? — спросила она, хотя инстинкт колол сомнением.

	— Мы тоже так думали, — ответил Мюллер; его усы едва заметно дёрнулись — верный признак, что сейчас прозвучит тревожная новость. — До сегодняшнего утра.

	Морган ждала, чувствуя, как внутри стягивается тугая пружина.

	— Рейчел Маркес, — сказал Мюллер, сдвигая по столу другую фотографию, — нашли рядом с другой площадкой. Рано утром. Бегунья. Тот же почерк — неожиданный «обход», который вывел её прямо в котлован, выкопанный строителями.

	— Совпадение? — вслух задумался Дерик, но мысли Морган уже мчались вперёд. Там, где царил хаос, проступали узоры, и её ум без устали связывал разрозненные нити событий, которые большинство списало бы на несвязанные случайности.

	— Две молодые женщины, — пробормотала она, обводя пальцем контур второй стройзоны. — Обе погибают при странных обстоятельствах, рядом с местами, которые должны быть безопасными.

	— Именно, — подтвердил Мюллер, и в его голосе прозвучало раздражение. — Поэтому нам нужно действовать осторожно. Один несчастный случай — невезение; два — уже начинает выглядеть как нечто совсем другое.

	Скепсис Дерика повис в воздухе упрямым туманом; в его голосе звучала колкость, плохо вязавшаяся с профессиональной маской, которую он пытался удержать. — Несчастные случаи бывают, — сказал он, и в его глазах мелькнула неуверенность. — Люди постоянно сворачивают не туда. Морган внимательно следила за ним, замечая, как он избегает её взгляда, как напряжённо обозначились складки у рта. Его реакция ощущалась как уход в сторону, как подсознательная броня — защита от их незавершённой личной бури.

	— Возможно, — ровно ответила Морган, но мысли выдавали её. Она не могла отделаться от ощущения, что сомнения Дерика — это не просто профессиональное несогласие; это щит, поднятый против уязвимости, способ вернуть себе хоть иллюзию контроля после их эмоционально заряженной ссоры. Под усталыми глазами у него кипело смятение — буря, отражавшая её собственный внутренний разлад.

	Мюллер же, похоже, не собирался потакать версиям, сводящим всё к случайности. Усы у помощника директора топорщились, когда он подался вперёд, крепко сцепив руки на столе, заваленном папками дела и разбросанными отчётами. Он выглядел как человек, наткнувшийся на нечто такое, что поколебало даже его привычную выдержку.

	— Ваша мысль имела бы право на жизнь, — начал Мюллер ровным голосом, — если бы не вот это. Из коричневого конверта он достал несколько фотографий: на каждой — чёрный знак, резко выделяющийся на сером бетоне. Это была печать — пентаграмма, заключённая в круг, и её появление на обоих местах смерти служило зловещим предвестием: виноваты здесь не случайности.

	— Нашли рядом с тем местом, где умерла каждая из женщин, — продолжил Мюллер, не отрывая взгляда от Морган. — Положили нарочно, не просто чья-то мазня на стене. Это говорит о намерении.

	Морган чуть подалась вперёд, принимая тяжесть услышанного. Эти символы были заявлением — беззвучным криком в темноте, отзывавшимся пугающе знакомым холодом. По коже пробежали мурашки: она подозревала, что смерти вписаны в куда более мрачную историю, чем кто-либо мог предположить.

	— Символы, — пробормотала она; слово отдалось во рту свинцом. Язык предупреждения — или, хуже того, приглашения. Тот, кто их нарисовал, прекрасно понимал, что делает, — вёл своих жертв к заранее назначенному финалу.

	— Именно, — сказал Мюллер; в его голосе лежал груз невысказанных страхов. — И это меняет всё.

	Мюллер потянулся к коричневой папке, по краям затёртой от частого обращения. Привычными пальцами раскрыл её и, не говоря ни слова, разложил на захламлённой столешнице ряд глянцевых снимков. На фотографиях, контрастируя с бумагами под ними, виднелись распылённые чёрной краской печати. Каждая — лабиринт линий и изгибов, пропитанный такой темнотой, будто она высасывала свет из комнаты.

	Морган наклонилась ближе, прищурившись, разбирая снимок за снимком. Узор был замысловатым, и в голове неприятно зудела знакомая нить. Всплывали воспоминания о давних делах — о знаках, которые она видела на полях криминальных досье: оккультных, возможно сатанинских. Но смысл всякий раз ускользал, дразня своей неуловимостью.

	— Есть хоть какое-то представление, что это означает? — спросила она, удерживая голос ровным, несмотря на тревогу, поднятую внутри этими изображениями.

	Мюллер наблюдал за ней; за усами выражение лица оставалось непроницаемым.

	— Вот это нам и нужно выяснить, — сказал он. Голос звучал сухо, без догадок, резким контрастом к сложности знаков.

	— Кто-то может использовать эти метки, чтобы заманивать жертв? — не отступала Морган; мысли метались, выстраивая последствия. От одной лишь идеи такой выверенной злобы по спине прошёл холодок. Это было не просто заранее продуманное убийство — это была постановка, танец смерти, поставленный тем, кто понимает силу отвлекающих манёвров.

	Мюллер перетасовал снимки, убирая их обратно в папку, будто пытался разложить по отделениям ту темноту, что они в себе несли.

	— Возможно, — признал он, и тон выдавал нежелание привязываться к одной версии. — Но мы точно знаем: тело Рейчел Маркес нашли сегодня утром. Место ещё не затоптали. Если там есть ответы — они ждут нас на месте.

	Взгляд Морган на миг задержался на Дерике: в нём что-то сдвинулось. Символы его выбили из колеи; неуверенность в глазах была непривычна для человека, которого она знала собранным под давлением. Она почти слышала, как у него в голове проворачиваются шестерёнки, пока он заново оценивает их недавний разговор. Скепсис Дерика, прежде похожий на глухую стену, теперь пропитался тяжестью происходящего. И собственные мысли Морган мчались, складывая зловещую мозаику, раскинувшуюся перед ними: две женщины, две смерти, обе окутаны загадочными рисунками, шепчущими о более тёмных намерениях.

	Сидя там, она почувствовала, как комната словно сжимается вокруг неё, а каждая мелочь становится отчётливее. Как Дерик машинально постукивает пальцем по кромке стола, как от стоящего неподалёку антисептика для рук тянет слабым запахом — всё это возвращало её к реальности. К реальности, где они, возможно, охотятся на того, кто превратил город в сцену для жуткого представления. Убийца, любящий эффектные жесты и питающийся отвлекающими трюками.

	Молчание растянулось между ними, насыщенное безмолвным признанием: что бы ни ждало впереди, это уже выходило за пределы обычного преступления. Изображения печатей, как грязная каллиграфия, преследовали её на краю зрения. Это было послание — или подпись; так или иначе, кто-то играл в игру. Игру, в которой расплачиваются жизнями.

	Дерик наконец встретился с ней взглядом прямо — преграда его упрямства, похоже, рухнула под общей срочностью их задачи.  

	— Нам нужно в этом разобраться, — сказал он тихо, но твердо. Это было самое близкое к протянутой руке, что мог позволить этот момент.  

	Морган почувствовала знакомый прилив решимости — спина сама выпрямилась. Личным обидам здесь не место — не тогда, когда на кону человеческие жизни. Она коротко кивнула, подтверждая перемирие, которое навязала необходимость.  

	— Согласна, — ответила она и поднялась. Движения были точными, не выдавая бурю, что клокотала внутри. Дерик тоже встал, распрямившись рядом во весь рост, и они обменялись взглядом, который скрепил их приверженность делу — и друг другу, пусть и сквозь зубы.  

	Напряжение, стягивавшее воздух между ними, никуда не делось, но стало другим. Теперь оно было не только о прошлом и не только об их личных демонах. Речь шла о чем-то куда большем, чем каждый из них по отдельности. И когда они отошли от стола Мюллера и с невозмутимой решимостью направились к двери, Морган поняла: дорога, на которую они ступают, испытает их так, как они пока даже представить не могут.  

	Их шаги совпадали по ритму; агенты, объединенные общей целью, Морган и Дерик вышли из кабинета под тяжестью неизвестности. Что бы ни ждало их на месте преступления, какие бы улики ни выплыли из теней, одно было ясно: охота началась — и она обещала быть ни простой, ни безопасной.  

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Морган вцепилась в руль — костяшки побелели, когда утреннее солнце прорезало линию горизонта Далласа. Рядом Дерик смотрел в окно: его зеленые глаза были прикованы к городу, который просыпался и оживал. Двигатель гудел ровной, низкой нотой, заполняя пустоту там, где раньше жили разговоры. Они оставили слишком много невысказанного — вчерашняя ночь еще саднила, не давая покоя.  

	Она украдкой взглянула на него, отметив тень щетины вдоль линии челюсти и темные круги, будто навсегда поселившиеся под глазами. Он выглядел до последней черты тем усталым агентом, каким и был, — совсем не тем человеком, который когда-то ее предал, человеком, которого она каким-то образом сумела простить. Теперь они были здесь, вместе, и все же на расстоянии многих миль, запертые в гнетущей тишине, которая, казалось Морган, липла к ней, как вторая кожа.  

	Ее мысли боролись с остаточным вихрем чувств, пытаясь загнать их в дальний угол сознания. Нужно сосредоточиться. Дело требовало этого. Смерть Рэйчел Маркес не была случайностью — не могла быть. Не с этими символами — грубыми, тревожными, — которые метили каждую сцену, словно подпись. Взгляд Морган снова вернулся к дороге, к линиям, уводившим их к ответам.  

	Воздух между ними был наэлектризован признанием Дерика — тремя словами, сорвавшимися с его губ и разбившими их хрупкое равновесие. Любовь. Это слово вцеплялось в нее, требуя внимания, которого она не могла себе позволить. Она не ожидала такого — не от него, не после всего. А он пошел за ней, подтвердив ее страхи: даже теперь у нее не оставалось тайн, которые можно было бы сохранить только для себя.  

	Когда утренний свет разлился по салону, высветив его жесткую, бесприютную простоту, Морган выдохнула — и лишь тогда поняла, что все это время задерживала дыхание. Напряжение оставалось, но она загнала его глубоко внутрь. У них еще будет время разбирать вчерашнее, распутывать клубок эмоций и признаний. Но не сейчас.  

	Сейчас было только дело — смерти, символ и игра, разыгрываемая в тенях строительных площадок. Морган повернула, и шины мягко зашуршали по асфальту, приближая их к котловану, где жизнь оборвалась слишком рано. Ее решимость окрепла: они найдут правду, чего бы это ни стоило.  

	Хватка Морган на руле усилилась, пока городской пейзаж пролетал мимо размытым потоком бетона и ранних утренних теней. Дерик шевельнулся рядом, и его присутствие легло на нее нежеланным грузом. Тишина между ними натянулась до предела — пока наконец он не разорвал ее вздохом.  

	— Послушай, Морган, мне жаль, что вчера я пошел за тобой, — сказал Дерик, и голос его едва поднимался над шепотом. — Мне не следовало так делать.

	Она бросила на него взгляд, отмечая борозды усталости, прорезавшие его лицо. В его глазах читалось раскаяние, и оно приглушало её тлеющую ярость, превращая её во что-то ближе к смирению. Она понимала его причины — страх, может быть, любовь, — но понимание не стирало раздражения. Доверие было валютой, которую она ценила высоко, а его поступки заметно обесценили её. Но сейчас было не время распутывать узлы предательства и привязанности.

	Морган один раз кивнула — коротко, ни к чему не обязывая. «Мы можем не говорить об этом прямо сейчас», — ответила она, и голос прозвучал мягче, чем ей хотелось. Нужно было сосредоточиться на деле: жизни оборвались, а тайны прятались глубоко в подбрюшье города. Личные сложности подождут — должны подождать.

	Дерик выдохнул — долгим вздохом, будто унося с собой часть напряжения, липнувшего к нему, как вторая кожа. Он откинулся назад, и линии его тела чуть расслабились, когда он устроился на сиденье. Их проблемы повисли между ними — грозовая туча, готовая разразиться, но удержанная взаимным, безмолвным согласием.

	Машина ровно гудела по дороге, приближая их к месту назначения. Морган позволила себе короткий взгляд на Дерика, отмечая зачёсанные назад волосы и деловой костюм, который не мог скрыть следов бессонных ночей. Несмотря ни на что, он был её напарником — человеком, который её предал, и всё же стоял рядом, когда тьма её прошлого снова поднималась на поверхность.

	Когда они подъезжали к стройплощадке, мысли Морган резко вернулись к предстоящей работе. Смерть Рейчел Маркес не была простым несчастным случаем — это было послание, выведенное кровью и спрятанными символами. Они имели дело с убийцей, который говорил загадками, прикрывая свои деяния личиной оккультизма. Им с Дериком предстояло расшифровать язык смерти, оставленный им на разгадку.

	Решимость окрепла; Морган припарковала машину и вышла из неприметного седана ФБР, её ботинки захрустели по гравию и строительному мусору. Утреннее солнце едва поднялось над горизонтом, но его свет уже тщетно пытался пробиться сквозь плотный туман, облепивший скелетный каркас нового жилого комплекса. Она окинула площадку взглядом, отмечая недостроенные корпуса и разрытые дороги, прорезающие участок, словно открытые вены.

	Дерик вышел следом, прикрыв дверь негромким стуком, который тут же утонул в просторе стройзоны. Гул техники и далёкие крики рабочих сталкивались с тишиной, которая, казалось, давила со всех сторон. Морган чувствовала это — странное, жутковатое ощущение, остающееся там, где ударила трагедия.

	«Агент Кросс, агент Грин», — окликнул местный полицейский; его форма резко выделялась на фоне грязи и хаоса вокруг.

	«Офицер», — откликнулась Морган.

	Офицер провёл их за жёлтую ленту, обозначавшую границы места преступления. Взгляд Морган не отвлекался от того, что ждало впереди. Места преступлений были головоломками, и каждая деталь приближала её на шаг к пониманию изломанного ума преступника. Тяжесть в животе подсказывала: это больше, чем несчастный случай; всё было устроено с дотошной тщательностью.

	«Где её нашли?» — спросила Морган, задавая вопросы прямо и держась ровным тоном.

	«Там, впереди, мэм», — офицер указал на участок, оцепленный в стороне. — «Похоже, Рейчел Маркес во время вечерней пробежки упала в котлован».

	Морган кивнула, откладывая в памяти каждую подробность. Земля под её ногами у кромки раскопа чуть осыпалась — напоминание о том, насколько хрупкой здесь могла быть грань между жизнью и смертью. Она наблюдала, как Дерик осматривает место, и его лицо — маска сосредоточенности — отражало её собственную решимость. Личные проблемы у них были, но в работе они действовали слаженно — две части хорошо отлаженного механизма.

	Когда Морган подошла к краю котлована, она окинула взглядом вехи и полицейскую ленту, отмечая, как именно они расставлены. До приезда Рейчел кто-то уже успел вмешаться в обстановку — кто-то, кто хотел подстраховать её участь. От этой мысли по венам Морган пробежал ледяной ток. Она знала цену человеческой жизни: слишком часто видела, как её бездарно растрачивают, как проливают кровь ради чьей-то чужой, извращённой задумки. И она не успокоится, пока не найдёт того, кто за это в ответе.

	Морган стояла у самого края — перед ней зияла глубокая пустота, уродующая землю, словно неприлично раскрытая тайна. Она наклонилась вперёд, взглядом обводя рваный обод, где грунт осыпался и ушёл вниз. Внизу тёмные пятна засохшей крови резко выделялись на фоне грязи — беспощадное свидетельство последних минут Рейчел Маркес. Воздух был тяжёл от запаха взвороченной земли и чего-то ещё, более едкого — возможно, металлической нотки страха, который так и не выветрился.

	— Агент Кросс? — голос полицейского выдернул её из мыслей.

	— Давайте, — не поднимая головы, подтолкнула она, ровно и отчётливо.

	— Стройбригада огородила этот участок. — Он махнул в сторону конусов, кое-как разбросанных вокруг. — Но кто-то за ночь их передвинул.

	— Нарочно? — Морган наконец оторвала взгляд от бездны и посмотрела на него.

	— Похоже на то. — Он неловко переминался, понимая, что это значит.

	Она коротко, резко кивнула. В голове детали начали смещаться, сходиться, щёлкая на местах с точностью отлаженного механизма. Кто-то хотел, чтобы Рейчел оказалась именно здесь; хотел не просто её смерти — хотел, чтобы город проглотил её, спрятал в своём чреве.

	— Свидетели есть? — спросила она и снова взглянула на котлован, будто тот мог откашлять ответы.

	— Пока нет. Строители говорят, вчера вечером всё оставили надёжно.

	— Надёжно, — повторила Морган, ощутив горькую насмешку слова. Надёжно, как ложь, что когда-то держала её в клетке из камня и стали. Но те дни позади; теперь она сама гнала правду — неотступно, как гончая по следу.

	Морган оглядела площадку, пока не заметила мужчину в каске с мрачным лицом — похоже, с ним стоило поговорить. Она подошла к рабочему. Крепкий мужчина лет сорока с небольшим, с руками, в которых читался тяжёлый труд, и морщинами, выжженными на лице годами прищуривания на солнце. В его глазах лежала тревога — или, быть может, вина, — когда взгляд метнулся от Морган к провалу, который забрал Рейчел Маркес.

	— Доброе утро, — поздоровалась она деловитым тоном. — Мне нужно расспросить вас о прошлой ночи.

	— Утро доброе, агент. — Он вытер ладони о джинсы и протянул руку для рукопожатия. — Я Брайан. Вчера я ушёл последним.

	— Брайан, — кивнула она, не принимая руки. — Расскажите про конусы и предупреждающие знаки. Когда вы уходили, всё стояло на месте?

	— Конечно, — без колебаний ответил он. — Мы всё трижды проверили. Безопасность у нас на первом месте, особенно с тем количеством ям, что мы тут роем.

	— И всё же кто-то передвинул ограждение между вашим уходом и тем моментом, когда мисс Маркес вышла утром на пробежку, — ровно сказала Морган, следя за его реакцией.

	Брайан опустил глаза, челюсть у него напряглась.  

	— Не могу поверить, что кто-то способен на такое. Это… больное.

	— Есть кто-то конкретный, на кого вы могли бы подумать? — нажала Морган, выискивая на его лице хоть малейший след лжи.

	Он медленно покачал головой.  

	— Нет, мэм. Мы тут как семья. Не могу представить, чтобы кто-то из наших… — Голос оборвался, и недосказанное обвинение повисло в воздухе, как пыль вокруг.

	— Спасибо, Брайан, — сказала Морган, переходя к другому. — А теперь мне нужна ваша помощь ещё в одном.

	— Для того чтобы поймать этого ублюдка — всё что угодно, — охотно откликнулся Брайан.

	— Отлично. Я хочу, чтобы вы поработали с криминалистами, — распорядилась она, указав на группу, разворачивавшуюся неподалёку от котлована. — Они прочешут участок. Ищите любые следы — конусы, всё, что могли ночью сдвинуть. Они проверят их на отпечатки, следы в грунте, любые несоответствия. Ваша задача — показать, какие из них, по-вашему, передвигали или трогали.

	— Понял, — ответил Брайан, и новая цель придала его позе твёрдость.

	—Любая мелочь может вывести нас на того, кто за этим стоит, — добавила Морган; её тёмные глаза горели суровой уверенностью, выстраданной опытом. — Мы не позволим им уйти безнаказанными.

	—И я тоже, — заверил он и решительным шагом направился к криминалистам.

	Когда Брайан отошёл, взгляд Морган скользнул с удаляющейся фигуры рабочего на бетонную стену, нависшую неподалёку. Утреннее солнце беспощадно высветило чёрный знак, набрызганный краской и изуродовавший поверхность. Это была круглая печать — неровная, наспех выведенная: кое-где линии рвано ломались, кое-где расплывались. Вокруг веером разлетелись брызги — явное свидетельство поспешной работы. Морган стиснула челюсть и подошла ближе, взглядом обводя контуры символа, который теперь стал зловещей подписью.

	Знак отметился уже на втором месте преступления — издевательским эхом первого. Несмотря на любительский вид, от одного его присутствия по спине у неё пробежал холодок. За годы службы она повидала слишком многое, чтобы отмахнуться даже от самой грубой зацепки. Каждый мазок казался плевком в лицо, намеренной жестокостью, выставленной напоказ.

	Подошёл Дерик — и его взгляд сразу прилип к символу. Он молча остановился рядом с Морган, разглядывая его с той же пристальностью. Напряжение, тянувшееся между ними со вчерашней стычки, на миг ослабло. Сейчас они были просто двумя агентами, пытавшимися распутать загадку, становившуюся всё более тревожной. Личный разлад отступил, уступив место срочности дела.

	Мысли Морган мчались, пока она изучала знак. Он напоминал оккультные изображения — возможно, сатанинские, — но ничего однозначного не было. Её грызла неряшливость: явный намёк на то, что оставивший метку не утруждался точностью. Такая небрежность могла указывать на дилетанта или на того, кто не понимал истинного смысла символа. А могла быть признаком спешки — необходимости оставить послание и тут же исчезнуть. Любой из вариантов говорил о черте преступника, которая могла оказаться решающей.

	Неуклюжая печать резко контрастировала с выверенным «движением» предупреждающих знаков. Тот, кто это сделал, пошёл на риск, переделав стройплощадку в смертельную ловушку. Несоответствие между грязным каракулем и тщательно подстроенным несчастным случаем не ускользнуло от Морган. Это намекало на двойственность в подозреваемом — смесь импульсивности и контроля, — делавшую его непредсказуемым и опасным.

	Морган кончиками пальцев обвела контур печати; касалась едва заметно, будто боялась стереть невидимые следы, которые могли держаться на шершавом бетоне. Дерик стоял рядом, щурясь от утреннего солнца и напряжённо вглядываясь.

	—Может, это подпись, — тихо предположил он; слова едва перекрыли гул техники.

	—Или отвлекающий манёвр, — возразила Морган, нахмурившись. Символ был загадкой, завернутой в аэрозольную краску: намеренная метка, оставленная на нескольких местах преступления, но выполненная так, будто руку вела безрассудная спешка. — Если это послание, оно рассчитано на то, чтобы мы его увидели. — Она повернулась к нему, и их взгляды встретились в молчаливом согласии. Нужно было расшифровать смысл этого грубого круга, определить его место в извращённой истории убийцы. — Как бы то ни было, мы должны понять, что означает этот символ. Возвращаемся в лабораторию.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Морган стояла у края большого стола, не отрывая взгляда от экрана ноутбука. Символ смотрел на неё в ответ — грубая мазня, от которой веяло тёмным умыслом. Вокруг лаборатория жила: гудели компьютеры, вполголоса переговаривались агенты, обсуждая версии и организационные детали. Но внимание Морган было сосредоточено на одном: загадочный знак, найденный рядом с двумя жертвами — Элизабет Хармон и Рэйчел Маркес. Подпись, насмешка — улика, оставленная намеренно.

	Она чуть сместилась, ощущая рядом присутствие Дерика. Его близость одновременно успокаивала и напоминала о сложной многослойности их отношений — служебных, личных, где одно было туго вплетено в другое.

	В нескольких футах от неё рабочее место Элис гудело от напряжения — такое же хаотичное, как мысли, носившиеся в голове у Морган. На экранах мелькали строки кода и изображения, по столешнице змеились кабели, а справочники лежали раскрытые — с загнутыми уголками, в пометках и подчёркиваниях. Пальцы Элис летали по клавиатуре — ловко и решительно; юность обманывала, не выдавая всей тяжести её задачи.

	— Нашла что-нибудь? — голос Морган рассёк фоновый шум комнаты, прямой и без ожиданий. Она понимала, чего они требуют от Элис: спрессовать бесчисленные крупицы данных в один осмысленный узор.

	— Пока нет, — ответила Элис, не поднимая взгляда; в её тоне не было ни тени раздражения. В неугасающем энтузиазме технического аналитика было что-то освежающее — светлая искра, разряжающая мрак их работы. — Но я уже близко.

	Морган наблюдала, как Элис 
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